Praise of the Sangha Jewel - {& &

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

zh-Hant

BRETRMEMER - Rh & | AAEET - SAnfE > FAIAEREX  WEKERT - BHEE - ¥E4 > KK BEHR
TR RIERFIR - SRIEHRE - SRR - SRBRIRE - THEAREN « FHRIK - BBRR - FEF ) FHK - A
W FEE o

en

With sincere faith we bow to the Sahgha, honoured among assemblies! Teachers of five
virtues, companions in six harmonies, they make benefiting beings their work and spreading
the Dharma their household duty. Avoiding worldly clamour, they meditate continually in quiet
places, cover themselves in simple woollen robes, and gather wild plants to sustain
themselves. The alms bowl subdues dragons; the staff pacifies tigers. The Dharma lamp
shines everywhere; the patriarchs’ seal is handed down. Taking refuge can extinguish the
suffering of animal birth; taking refuge can extinguish the suffering of animal birth.

ms

Dengan kepercayaan ikhlas kami bersujud kepada Sangha, yang mulia antara perhimpunan!
Guru dengan lima sifat baik, sahabat dalam enam keharmonian, mereka menjadikan manfaat
makhluk sebagai pekerjaan dan penyebaran Dharma sebagai tugas rumah tangga. Menjauhi
kebisingan dunia, mereka sentiasa bermeditasi di tempat sunyi, mengenakan jubah bulu yang
sederhana dan mengumpulkan tumbuhan liar sebagai makanan. Mangkuk sedekah
menundukkan naga; tongkat menenangkan harimau. Pelita Dharma menyinari segala tempat;
meterai para patriark diwariskan. Berlindung dapat memadamkan penderitaan kelahiran
sebagai haiwan; berlindung dapat memadamkan penderitaan kelahiran sebagai haiwan.

zh-Hans

TOMSALIBMNES, RPE! BEMW, <HMia, EAFL, SHERRS. #RL:, BEEL, REL, BHR
2R, TEXRFR. HER, HER, FTBRE, HEMEEN, B, BEK, BEE; Bk, §8H
X, BEE.
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pinyin

zhi xin xin i séng ga yé, zhong zhong zan! wu dé shi, lit hé IG, | shéng wei shiyé, hdéng
fa shi jia wu, bi xiao chén, chang yan zu0, jijing chu, zhé shén fu cuiyi, chong fu cai xin
weéi, bo jiang l6ng, x1jié hl, fa déng chang bian zhao, zU yin xiang chuan fu, rud gui yi,
néng xiao mie, pang shéng kU; ruod guiyi, néng xiao mie, pang shéng kl,

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC

Sources and reuse

Traditional text; CBETA electronic edition of & HEE%EE, )19 no. B0O44. Noncommercial reproduction with original source
header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.

CBETA - #/{&H#A%LE ]19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/)19nB044

Original XML and complete source header /recitations/sources/|19nB044.xml

Jiaxing Canon (Shinwenfeng Edition) ZE KA (FrXEAR) #HEHFEEZE Jiaxing Canon
(Shinwenfeng Edition), Electronic version, No. B044 #QHFEE ZE AR (F>CER) BAAR,
No. BO44 ##EHFHEE %4 Electronic Version by CBETA XML TEI P5 corrections CBETA
corrections CBETA.maha corrections CBETA.shin corrections CBETA.poyung corrections
CBETA.ting corrections CBETA.liyi 3% ] . 19 . B044 BEVEA SR EFHE L4 € (CBETA)
service@cbeta.org Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2026-03-16 11:14:08 +0800 ZFAEAL (FrX¥AR) Input by CBETA(first version), Input by
CBETA(second version), Punctuated text as provided by Ms. Huang Jin-Ai CBETA ATL#A (BRA&
—) » CBETA AIL&A (BREAZ)

T REBRMAF RS FTER (CB]  [Z#] [K-CB] [&#-CB] CBETA CHARACTER
CB00069 composition [B@*ZE] U+35DA U+F0045 CBETA CHARACTER CB00090 composition [H
*[E] U+20DD0 U+FOO5A CBETA CHARACTER CB00145 composition [4*/%] U+3779 U+F0091
CBETA CHARACTER CB00155 composition [H/A] U+5190 U+F009B CBETA CHARACTER
CB00292 composition [&*4] U+24656 U+F0124 CBETA CHARACTER CB00576 composition [
E*H] U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [O*g] U+3615
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [7T*&] U+3C20 U+F030C CBETA
CHARACTER CB01223 composition [@*HR] U+35BF U+F04C7 CBETA CHARACTER CB01323
composition [E*E] U+2834F U+F052B CBETA CHARACTER CB01784 compositio

n [&*F] U+46D8 U+F06F8 CBETA CHARACTER CB01835 composition [O*3] U+20F7E
U+F072B CBETA CHARACTER CB02151 composition [14-&+)&] U+22729 U+F0867 CBETA
CHARACTER CB02734 composition [@*5] U+20C40 U+FOAAE CBETA CHARACTER CB02745
composition [@*%] U+2A897 U+FOAB9 CBETA CHARACTER CB02746 composition [ @*5]
U+210C2 U+FOABA CBETA CHARACTER CB02975 composition [E*#Z&] U+2D250 U+FOB9F
CBETA CHARACTER CB03116 composition [@*#] U+3580 U+FO0C2C CBETA CHARACTER
CB03117 composition [O*#] U+20CBD U+FOC2D CBETA CHARACTER CB03127 composition [
O*5] U+21123 U+FOC37 CBETA CHARACTER CB03209 composition [Z*&] U+23A66
U+FOC89 CBETA CHARACTER CB03275 composition [ @*(&-A+ 1)
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] U+2D31A U+FOCCB CBETA CHARACTER CB03431 composition [¥*%&] U+2638C U+F0D67
CBETA CHARACTER CB04237 composition [#§-7 + 0] U+20D68 U+F108D CBETA CHARACTER
CB06233 composition [O*2] U+20E97 U+F1859 CBETA CHARACTER CB08016 composition [
2-(—/XR)+5F] U+3C89 U+F1F50 CBETA CHARACTER CB12187 composition [ 7 *E] U+38F6
U+F2F9B CBETA CHARACTER CB16212 composition [Z*%Z] U+2A4B4 U+F3F54 CBETA
CHARACTER CB17234 composition [A*&] U+F4352 CBETA CHARACTER CB17273
composition [#-#&+(&-B)] U+F4379 CBETA CHARACTER CB18367 composition [#5-7+#]
normalized form #§ U+234B0 U+F47BF CBETA CHARACTER CB21004 composition [H/%]
U+44EA U+F520C CBETA CHARACTER CB21005 composition [

O*3F] U+F520D CBETA CHARACTER CB21006 composition [@*[&] U+20F90 U+F520E CBETA
CHARACTER CB21007 composition [1L*&] U+F520F CBETA CHARACTER CB21013
composition [E*4&] U+3ECC U+F5215 CBETA CHARACTER CB21014 composition [R*H&]
U+4AB9 U+F5216 CBETA CHARACTER CB21015 composition [§@X] U+F5217 CBETA
CHARACTER CB21018 composition [/&<*Jk] U+413B U+F521A CBETA CHARACTER CB21019
composition [E*X] U+3A8C U+F521B CBETA CHARACTER CB21021 composition [/ 2]
U+2809D U+F521D CBETA CHARACTER CB21023 composition [#*&] normalized form Bt
U+2786A U+F521F CBETA CHARACTER CB21027 composition [ZE/#] normalized form &
U+294FE U+F5223 CBETA CHARACTER CB21030 composition [ £ *&]

U+F5226 CBETA CHARACTER CB21031 composition [ 4 *%&] U+224F1 U+F5227 CBETA
CHARACTER CB21037 composition [¥E-E +%#] U+3EA6 U+F522D CBETA CHARACTER
CB21038 composition [e-k,+/] U+20F07 U+F522E CBETA CHARACTER CB21045
composition [Z-0+4] U+F5235 CBETA CHARACTER CB21046 composition [J&-A+if1]
U+3F8D U+F5236 CBETA CHARACTER CB21050 composition [2-X+ %] U+F523A CBETA
CHARACTER CB21052 composition [¥8-0+ 4] U+F523C CBETA CHARACTER CB21056
composition [&*(B-4+F)] U+F5240 CBETA CHARACTER CB21059 composition [ %#*(’T-Al+3%)
] U+F5243 CBETA CHARACTER CB21062 composition [/#-F+(BE*E)] U+5D8F U+F5246
CBETA CHARACTER CB21063 composition [¥*(&-0+X)] U+F5247 CBETA CHARACTER CB

21064 composition [ *(&-Jk++)] U+F5248 CBETA CHARACTER CB21068 composition [E*(&
-=+(L/a))] U+F524C CBETA CHARACTER CB21071 composition [&-m+(&-&+(3r*31))]
U+21B1B U+F524F CBETA CHARACTER CB21072 composition [(E*X )/(KR/(Ax-/N(F5-3£)))]
U+F5250 English Chinese (Traditional) CW Ray Chou & #f{z P4 to P5 conversion by
p4top5a.py, intended for publication Zhou Bang-Xin (ed.) Created initial TEI XML version with
BASICX.BAT
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